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ll. Tematica/Theme/Thématique

Interculturalidade e Sensibilizacdo a Diversidade Linguistica (Eveil aux langues): desafios
e oportunidades para os contextos de educacéo formal e ndo formal

Gerir e valorizar a paisagem linguistica e cultural das sociedades é um dos maiores desafios do
nosso tempo, nomeadamente devido a relacdo imbrincada entre cultura(s), lingua(s) e
identidade(s). De particular interesse neste contexto € como os individuos negoceiam as
identidades através das linguas e culturas, e como as identidades sociais, linguisticas e culturais
sdo coconstruidas nas e através das interacdes sociais, tendo em conta que os individuos
mobilizam ‘complex linguistic repertoires’, literacy varieties, life trajectories and ‘linguistic and
cultural belongings’ (Blommaert, 2010). Desta realidade ressalta a importancia de se
considerar conceitos como voz e participacdo e de reconhecer a existéncia de relagdes de
poder que ocorrem nas interages entre sujeitos, tanto nos contextos educativos como na
sociedade em geral. Do ponto de vista educativo, esta perspetiva desafia as escolas, os
professores/educadores, os proprios alunos, as familias e tutores, decisores politicos e outros
membros da comunidade a coconstruir a educacdo como um espaco intercultural dialégico, e
a agir conjuntamente de modo a tornar a diversidade uma parte natural e legitima do ambiente
de aprendizagem e, de um modo mais geral, da vida em sociedade. Construir ambientes
educativos que salvaguardem e incluam todas as linguas e culturas do individuo é fundamental
para o desenvolvimento do “bem-estar linguistico” de todos os alunos, o que implica a
necessaria implementacdo de iniciativas inovadoras e de abordagens criativas, capazes de
fazer face e ultrapassar resisténcias, dificuldades e ndo-respostas.

Este 8.2 Congresso da EDILIC pretende ser um férum para o didlogo entre todos aqueles
interessados pela investigacdo centrada nas ligacdes entre a interculturalidade e a
sensibilizacdo a diversidade linguistica (éveil aux langues), tanto em contextos educativos
formais como ndo formais. Os seguintes subtemas e questBes orientam a submissdo de
propostas:

Subtema 1 — Pedagogias interculturais e sensibilizagdo a diversidade linguistica

Este subtema relaciona-se com as intersec®es entre a interculturalidade e o plurilinguismo e,
consequentemente, considera as conexdes entre a educacdo plurilingue e intercultural. Entre
outras, sdo estas algumas possiveis questdes orientadoras: Como sdao exploradas as ligacdes
entre linguas e culturas, na educacdo, em contextos formais e ndo formais? Como estdo as
diferentes instituicdes sociais a reforcar a interculturalidade e a consciéncia da lingua? Que
abordagens teodricas sdo adotadas para trabalhar a relagdo entre a interculturalidade e a
sensibilizacdo a diversidade linguistica na educacdo? Qual o papel das pedagogias criticas e de
conceitos como de voz, participacdo e empoderamento? Como é que a cultura estrutura ou é
expressa através das abordagens plurais? Até que ponto as linguas e a identidade linguistica
sdo componentes essenciais da educacdo intercultural? Até que ponto a abordagem “éveil aux
langues” promove uma perspetiva dindmica das culturas e das interagdes sociais? Como estdo
a ser desenvolvidas as identidades e praticas linguisticas e culturais num didlogo com projetos
educativos na/da comunidade? Como se conceptualiza o conceito de mediacdo (intercultural)
e de que forma é utilizado como ferramenta educativa? Qual o papel dos mediadores da
comunidade nos contextos formais e ndo formais? Qual o papel dos intercambios
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Internacionais e da imersdo em comunidades culturalmente diversas no desenvolvimento da
consciéncia intercultural e plurilingue do sujeito?

Subtema 2 — Politicas linguisticas educativas, escolas e educagéo ndo formal

Este subtema tem em consideracdo os niveis macro, meso e micro da educacao plurilingue e
intercultural enquanto politica. O seu enfoque centra-se nas fun¢des de mediacdo das escolas
e de outros contextos educativos e no papel dos professores/educadores e dos decisores
enquanto construtores de politicas educativas e do curriculo.
Uma lista de possiveis topicos a serem discutidos poderia incluir o seguinte: Como é que a
educacdo plurilingue e intercultural, enquanto politica, estd a ser interpretada,
conceptualizada, negociada e (re)construida em / por escolas e outros contextos educativos?
Que didlogos existem entre contextos formais e ndo formais (escolas, familias, parceiros locais,
instituicdes culturais...) e que percursos de aprendizagem estdo a ser promovidos e apoiados?
Qual é o entendimento de educadores e professores (de todas as disciplinas e niveis de ensino)
sobre as implicagdes educativas da diversidade linguistica e cultural? Como é que as linguas e
culturas dos alunos sdo legitimadas através do processo de ensino? Que abordagens
inovadoras, que tomam em consideracdo as linguas e as culturas, estdo a ser desenvolvidas no
ensino de linguas e na educacdo em geral? Como estd a ser observada e documentada a
aprendizagem? Que metodologias inovadoras de avaliacdo estdo a ser incrementadas
atualmente?

Subtema 3 — Formacgdo e desenvolvimento profissional de educadores / professores no
ensino de / para a diversidade linguistica e cultural

Este subtema centra-se na formacao inicial e continua de professores para trabalhar na e para
a diversidade linguistica e cultural, estabelecendo uma ligacdo com as politicas de formacédo e
desenvolvimento profissional de professores. Algumas questdes norteadoras podem ser:
Como é que os programas de formacdo inicial e continua preparam os professores para
trabalhar com turmas linguistica e culturalmente diversificadas e ensinar para a diversidade
nas sociedades contemporaneas? Que quadros de referéncia e abordagens tém sido
privilegiados? Qual o papel das abordagens plurais das linguas e culturas neste contexto? Que
desafios enfrentam os formadores de professores e outros profissionais de educacdo ao
desenvolverem pedagogias plurilingues e interculturais na formacdo de professores ou no
ensino superior em geral? Como desenvolver a formacdo de formadores de professores e de
outros profissionais em instituicGes de ensino superior nesse ambito? Em que medida as
decisdes na formacdo de professores estdo em linha com os resultados da investigacdo sobre
as abordagens plurilingues e interculturais? Qual é o papel da investigacdo participativa
desenvolvida por professores para a melhoria das praticas de ensino e de formacdo? Que
oportunidades e redes de aprendizagem profissional estdo a ser fomentadas?

Com a finalidade de contribuir para a partilha e a discussdo do conhecimento produzido na
area da Interculturalidade e da sensibilizacdo a diversidade linguistica e cultural (éveil aux
langues et aux cultures) em contextos educativos formais e ndo formais, investigadores,
professores e outros atores educativos sdo convidados a apresentar os seus trabalhos neste
82 Congresso EDILIC. A participacdo é possivel através da apresentacdo de comunicagdes,
oficinas, painéis (3 comunicag¢des sobre um mesmo tdpico) e podsteres.
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Interculturality and Awakening to languages (Eveil aux langues). Challenges and
opportunities to formal and non-formal educational contexts

Managing and treasuring the cultural and linguistic landscape(s) of societies in one of the main
challenges of our time, specifically due to the intertwined relationship between culture(s),
language(s) and identity(ies). Particularly interesting in this context is how individuals negotiate
theiridentities through languages and cultures, and how social, linguistic and cultural identities
are co-constructed in and through social interactions, considering that individuals take diverse
‘complex linguistic repertoires’, literacy varieties, life trajectories and ‘linguistic and cultural
belongings’ with them (Blommaert, 2010). This suggests the importance of tackling the
concepts of voice and of participation and of the recognition of power relations in the
interactions between individuals, both in educational contexts and in society in general.
Educationally, such perspectives challenge schools, teachers/educators, students themselves,
families and carers, policy-makers and other community members to co-construct education
as a dialogic intercultural space, and to take joint action to make that diversity a natural and
legitimate part of their learning environment and of their life within society. Building
educational environments that are securing and inclusive of all individuals’ languages and
cultures is paramount to foster “linguistic well-being”, which implies the development of
innovative initiatives and creative approaches, able to face and overcome resistances,
difficulties and ungiven answers. This 8th Congress of EDILIC will be a forum for dialogue
between all those interested in research on the connections between interculturality and
awakening to languages (éveil aux langues), both in formal and non-formal educational
contexts. The following sub-themes and questions will set the context for the submission of
proposals:

Sub-theme 1 — Intercultural pedagogies and Awakening to Languages

This sub-theme looks at the intersections between interculturality and plurilingualism and,
consequently, considers the connections between plurilingual and intercultural education.
Among others, these are some of the possible guiding questions: How are the links between
languages and cultures being developed through education, in formal and non-formal spaces?
How are different social institutions reinforcing (a language-aware) interculturality? What
theoretical approaches are adopted to address the relation between interculturality and
awakening to languages in education? What is the role of critical pedagogies and concepts
such as voice, participation, and empowerment? How is culture structuring or being
expressed though pluralistic approaches? And to what extent are languages and linguistic
identity core components of intercultural education? To what extent is the awakening to
languages approach promoting a dynamic perspective of cultures and social interactions?
How are identities and linguistic and cultural practices being developed in a dialogue with
community educational projects? How is the concept of (intercultural) mediation
conceptualised and used as an educational tool? What is the role of community mediators in
formal and non-formal contexts? What is the role of international exchanges and of
immersion in culturally diverse communities to individuals’ intercultural and plurilingual
awareness?
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Sub-theme 2 — Language education policies, schools and non-formal education

This sub-theme addresses the macro, meso and micro levels of plurilingual and intercultural
education as a policy. It focuses on the mediation functions of schools and other educational
contexts, and the role of teachers/educators and other stakeholders as policy- and curriculum-
makers. A list of possible topics to be discussed could include the following: How is plurilingual
and intercultural education as a policy being interpreted, conceptualised, negotiated and
(re)constructed in/by schools and other educational contexts? What dialogues exist between
formal and non-formal contexts (schools, home, local partners, cultural institutions...), and
what learning pathways are being fostered and supported? What is the understanding of the
educational implications of linguistic and cultural diversity by educators and teachers (from all
subjects and levels)? How are the languages and cultures of students being legitimised through
teaching? What innovative approaches to languages and cultures are being developed in
teaching and in education in general? How is students’ learning being observed and
documented? What current innovative assessment methodologies are in progress?

Sub-theme 3 — Educators/Teachers’ professional learning and development in teaching
in/for linguistic and cultural diversity

This sub-theme focuses on pre- and in-service teachers’ learning and preparation to teach in
and for linguistic and cultural diversity, and makes a link to teacher education and professional
development policies. Some guiding questions could be: How are education programmes
preparing pre-service and in-service teachers to work with linguistic- and culturally diverse
classes and to teach for diversity in society? Which conceptual frameworks and approaches
have been privileged? What is the role of pluralistic approaches to languages and cultures in
this context? What challenges do teacher educators and other educational professionals face
when enacting plurilingual and intercultural pedagogies in teacher education or in higher
education in general? How can the training of teacher educators and other professionals in
higher education institutions be developed in relation to these matters? To what extent are
decisions in teacher education being informed by research results on plurilingual and
intercultural approaches? What is the role of participatory teacher research in the
improvement of teaching/teacher education practices? What professional learning
opportunities and networks are being fostered?

Aiming to contribute to the dissemination and discussion of the knowledge developed so far
in the domain of Interculturality and Awakening to Languages and Cultures (éveil aux langues
et cultures) in formal and non-formal educational contexts, scholars and educational
practitioners are invited to present their research at this 8th Congress of EDILiC. Participation
is possible through the presentation of papers, workshops, panel sessions (3 papers on a similar
topic) and posters.
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Interculturalité et Eveil aux langues: défis et opportunités pour les contextes d’éducation
formelle et non formelle

La gestion et la valorisation du paysage linguistique et culturel des sociétés constituent I'un des
plus grands défis de notre époque, notamment en raison des relations entre culture(s),
langue(s) et identité(s). Dans ce contexte, il est particulierement intéressant de découvrir et
d’échanger sur la maniére dont les individus négocient leurs identités a travers les langues et
les cultures et de considérer comment ces identités sociales, linguistiques et culturelles sont
co-construites dans et a travers les interactions sociales dans la mesure ou les individus
mobilisent des répertoires linguistiques complexes, une variété de pratiques de littératie et
des trajectoires de vie et des appartenances linguistiques et culturelles différentes
(Blommaert, 2010). Cette réalité souligne I'importance de prendre en compte des concepts
tels que voix et participation et de reconnaitre I'existence de rapports de pouvoir, lors de tout
échange entre des individus, dans les milieux éducatifs comme dans la société.
D’un point de vue éducatif, cette perspective met au défi les écoles, les professeurs, les éleves,
les familles (/tuteurs), les décideurs et autres membres de la communauté a co-construire
I’éducation comme un espace interculturel dialogique et a agir ensemble de facon a faire de la
diversité une composante légitime de I’'environnement d’apprentissage et, plus largement de
la vie en société. Construire des environnements éducatifs qui protégent et sauvegardent
toutes les langues et cultures de l'individu est fondamental pour le développement, chez tous
les apprenants, d’un « bien-étre linguistique » et questionne la nécessaire mise en ceuvre
d’initiatives innovantes et d’approches créatives, qui peuvent susciter des résistances et des
difficultés lors de leur implantation.

Ce 8&me Congres EDILIC se positionne comme un forum pour le dialogue entre tous ceux qui
s'intéressent a la recherche portant surles liens entre interculturalité et éveil aux langues, dans
des contextes éducatifs formels et non formels. Les sous-themes et questions suivantes
guident la soumission des propositions:

Sous-théme 1 — Pédagogies interculturelles et sensibilisation a la diversité linguistique

Ce sous-théme est lié aux intersections entre interculturalité et plurilinguisme et, par
conséquent, considére les liens entre éducation plurilingue et interculturelle. Entre autres, le
volet de cet axe pose les questions suivantes: Comment les rapports entre les langues et les
cultures sont-ils explorés en éducation, dans des contextes formels et non formels? Comment
les différentes institutions sociales renforcent-elles I'interculturalité et I’éveil aux langues?
Quelles approches théoriques sont adoptées pour travailler sur le rapport entre
I'interculturalité et I’éveil aux langues et aux cultures dans I’éducation? Quel est le role des
pédagogies critiques et des concepts tels que voix, participation et empowerment? Comment
la culture est-elle structurée ou exprimée a travers les approches plurielles? Et dans quelle
mesure les langues et l'identité linguistique sont-elles des composantes essentielles de
I’éducation interculturelle? Dans quelle mesure |'éveil aux langues favorise-t-il une
perspective dynamique des cultures et des interactions sociales? Comment les identités et les
pratiques linguistiques et culturelles sont-elles développées dans un dialogue avec des projets
éducatifs de la communauté? Comment le concept de médiation (interculturelle) est-il
conceptualisé et utilisé comme outil éducatif? Quel est le rbéle des médiateurs
communautaires dans les contextes formels et non formels? Quel est le role des échanges
internationaux et de I'immersion dans des communautés culturellement diverses pour la
conscientisation interculturelle et plurilingue des individus?
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Sous-theme 2 — Politiques linguistiques éducatives, écoles et éducation non formelle

Ce sous-theme aborde les niveaux macro, méso et micro de I'éducation plurilingue et
interculturelle en tant que politique. Il se focalise sur les fonctions de médiation des écoles et
d’autres contextes éducatifs et sur le rble des professeurs et décideurs en tant que
concepteurs de politiques et de curricula. Entre autres, le volet de cet axe pose les questions
suivantes: Comment I"éducation plurilingue et interculturelle en tant que politique est-elle
interprétée, conceptualisée, négociée et (re) construite dans/ par les écoles et autres
contextes éducatifs? Quels dialogues existent-ils entre les contextes formels et non formels
(écoles, maison, partenaires de la communauté, institutions culturelles...) et quels parcours
d’apprentissage sont encouragés et soutenus? Quelle compréhension est faite a propos des
implications éducatives de la diversité linguistique et culturelle par les professeurs (de toutes
les matiéres et de tous les niveaux d’enseignement)? Comment les langues et les cultures des
apprenants sont-elles légitimées par I'enseignement? Quelles sont les approches novatrices
prenant en compte les langues et les cultures, dans I'enseignement et dans I'éducation en
général, qui sont développées? Comment lI'apprentissage des éléves est-il observé et
documenté? Quelles méthodes d’évaluation innovantes sont en cours actuellement?

Sous-theme 3 — Apprentissage professionnel et développement professionnel des
enseignants dans I’enseignement dans/ pour la diversité linguistique et culturelle

Ce sous-theme se concentre sur l'apprentissage professionnel et la formation initiale et
continue des enseignants pour soutenir un enseignement qui valorise la diversité linguistique
et culturelle et établit un lien entre formation des enseignants et politiques de développement
professionnel. Entre autres, le volet de cet axe pose les questions suivantes: Comment les
programmes de formation préparent-ils les enseignants en formation initiale et continue a
travailler avec des classes diverses sur le plan linguistique et culturel et a enseigner en faveur
de la diversité dans la société? Avec quels cadres conceptuels et quelles approches? A quels
défis les formateurs d’enseignants et autres professionnels de I’éducation doivent-ils faire face
lorsqu’ils adoptent de telles pédagogies dans la formation des enseignants ou dans
I'enseignement supérieur en général? Comment développer la formation des formateurs
d’enseignants et autres professionnels des établissements d’enseignement supérieur par
rapport a ces questions? Dans quelle mesure les décisions concernant la formation des
enseignants sont-elles en lien avec les résultats de la recherche? Quel est le role de la
recherche participative des enseignants dans I"'amélioration des pratiques d’enseignement /
de formation des enseignants? Quelles opportunités d’apprentissage professionnel et quels
réseaux sont encouragés?

Afin de contribuer au partage des connaissances produites dans le domaine des relations
interculturelles et de I'éveil aux langues et aux cultures dans des contextes éducatifs formels
et non formels, les chercheurs et les acteurs de terrain du monde de |’éducation sont invités a
présenter leurs travaux lors de ce 8éme Congres EDILIC. Cette participation est possible a
travers la présentation de communications, d’ateliers, de panels (ensemble de trois
communications sur le méme sujet) et de posters.
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ll. Programa/ Programme/ Programme

8h — Registration / Accueil des
participants / Registo

9h - Opening  session/
Ouverture/ Sessdo de Abertura
[Amphitheatre I]

9h30 -
Conférence

Keynote  session/
pléniere/
Conferéncia plenaria: Piet van
Avermaet,  Ghent

(Belgium) [Amphitheatre 1]

University

10h30 — Coffee break / Pause
café / Pausa para café

11h — Parallel sessions / Séances
de communications / Sess®es
paralelas [Rooms 1, 2, 3, 4, 6, 9,
10]

12h30 - Lunch/Déjeuner/Almoco

14h30 -
Séances de communications /

Parallel sessions /

Sessdes paralelas [Rooms 1, 2, 3,
4,6,9, 10]

16h — Coffee break / Pause café /
Pausa para café

16h30 -
Séances de communications /

Parallel sessions /

SessOes paralelas [Rooms 1, 2, 3,
4,6,9, 10]

18h30 — 20h: Port wine tasting &
Cultural event / Dégustation de
vin de Porto & Evénement
culturel / Porto de Honra &
Momento cultural

8h30 - Registration / Accueil des
participants / Registo

9h30 -
Conférence

session/
pléniere/

Keynote

Conferéncia plenaria: Christine
Hélot, Université de Strasbourg
(France) [Amphitheatre []

10h30 - Coffee break / Pause café
/ Pausa para café

11h -
pléniére / Painel plenario:

Plenary panel/ Panel

Ana Paula Caetano, Ana Sofia
Pinho, Nikolett
Szelei, Universidade de Lisboa
(Portugal) [Amphitheatre 1]

Isabel Freire,

12h30 - Lunch/Déjeuner/Almogo

14h — Parallel sessions / Séances
de communications / Sessdes
paralelas [Rooms 1, 2, 3, 4, 6, 8,
9, 10]

15h30 - Coffee break / Pause café
/ Pausa para café

16h — Parallel sessions / Séances
de communications / Sessdes
paralelas [Rooms 1, 2, 3, 4, 6, 9,
10]

17h40 - EDILIC General Assembly
/ Assemblée Générale EDILIC /
Assembleia geral EDILIC
[Amphitheatre I1]

8h30 - Registration / Accueil des
participants / Registo

9h — Parallel sessions / Séances
de communications / Sessdes
paralelas [Rooms 1, 2, 3, 4,6, 9,
10]

10h30- Coffee break / Pause café
/ Pausa para café

11h -
Conférence

Keynote  session/
pléniere/
Conferéncia plenaria: Ana Isabel
Andrade, Universidade de Aveiro

(Portugal) [Amphitheatre 1]

12h — Closing session/ Session de
cloture / de
encerramento [Amphitheatre ]

Sessdo

12h30 = 14h =
Lunch/Déjeuner/Almoco
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IV. Conferencistas/ Keynotes/ Conférenciers

Ana Isabel Andrade

Ana Isabel Andrade é Doutorada em Diddtica de Linguas pela Universidade de Aveiro Portugal.
E Professora Associada com Agregacdo no Departamento de Educacdo e Psicologia da
Universidade de Aveiro, onde tem sido responsdvel por unidades curriculares nos cursos de
formacdo inicial e pés-graduada de professores e educadores. Coordenou e participou em
diferentes projetos de educacdo e formacdo para a diversidade linguistica, entre os quais se
destaca o projeto ILTE, Intercomprehension in Language Teacher Education, financiado pela
Comissdo Europeia, o projeto que deu origem ao Laboratdrio Aberto de Aprendizagem de
Linguas Estrangeiras e o projeto Linguas e Educacdo: construir e partilhar a formacao,
financiado pela FCT. E atualmente membro da equipa do projeto CARAP (Un cadre de
référence pour les approches plurielles des langues et des cultures), projeto do ECML
(European Center for Modern Languages), do Conselho da Europa. E sécia fundadora da
Association EDILIC. E ainda investigadora do CIDTFF (Centro de Investigacdo Didatica e
Tecnologia na Formacdo de Professores), sendo coordenadora do Grupo de Investigacdo 1,
Linguagens, Discursos e ldentidade, e o seu trabalho tem-se centrado sobre as questdes da
educacdo e da formacdo para e a partir da diversidade linguistica.

Ana Isabel Andrade has a PhD in Language Didactics from the University of Aveiro (Portugal).
She is Associate Professor with Aggregation in the Department of Education and Psychology of
the University of Aveiro, where she has been responsible for curricular units in the initial and
postgraduate courses for (future) teachers. She has coordinated and participated in different
research projects about linguistic diversity and intercomprehension in teaching and in teacher
education, among them the ILTE project, Intercomprehension in Language Teacher Education,
funded by the European Commission, the project that led to the Open Laboratory of Foreign
Language Learning (LALE) and the project Languages and Education funded by FCT. She is
currently a member of the CARAP project team, a project of ECML (European Center for
Modern Languages) of the Council of Europe. She is a founding member of the EDILIC
Association. She is also a researcher at CIDTFF (Research Centre for Didatics and Technology in
Teacher Education) and she coordinates the Research Group 1, Languages, discourses and
identities.

Ana Isabel Andrade est titulaire d'un doctorat en Didactique des Langues par I'Université
d'Aveiro (Portugal). Elle est professeure au Département d’Education et Psychologie de
I'Université d'Aveiro, ou elle est responsable par unités pédagogiques dans les programmes de
formation initiale d’enseignants. Elle a coordonné et participé a différents projets d'éducation
et de formation a la diversité linguistique et a l'intercompréhension, dont le projet ILTE,
Intercompréhension dans la formation des enseignants en langues, financé par la Commission
Européenne, le projet qui a conduit au LALE (Laboratoire Ouvert d’Apprentissage des Langues)
et le projet Langues et éducation: construire et partager la formation, projet financé par la FCT
(Fondation pour la Science et la Technologie, Portugal). Elle est actuellement membre de
I'équipe de projet CARAP, un projet du CELV (Centre européen pour les langues vivantes) du
Conseil de I'Europe. Elle est membre fondatrice de I'Association EDILIC. Elle est également
chercheuse au CIDTFF (Centre de recherche en didactique et technologie dans la formation de
formateurs) ou elle coordonne le groupe de recherche 1. Langues, discours et identités.
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Keynote: Do contacto de linguas a educacéo para a diversidade linguistica: que possibilidades
nas vozes dos educadores e professores?

Vivemos hoje cada vez mais espacos e tempos de contacto de linguas, que podem ser de
aproximacdo ou de afastamento, tendo a educacdo e a formacdo a responsabilidade de
possibilitar que esses tempos e espacos sejam de compreensdo do outro e de procura de
solugdes que transformem o mundo para melhor. Sendo esta uma das grandes finalidades da
educacado para a diversidade linguistica, partilhamos nesta comunicacdo resultados de projetos
de acdo-investigacdo, desenvolvidos por educadores e professores em formacdo que, no
terreno educativo, partem da criacdo e exploracdo de situacdes de contacto de linguas para
educarem de outra forma. Analisamos os resultados desses projetos, a partir das vozes dos
atores que os conceberam, desenvolveram e avaliaram, procurando opor-se a ideologias
monolingues dominantes e educar para sociedades mais desenvolvidas. Neste sentido,
sistematizamos conhecimento construido a partir do terreno para refletirmos sobre uma
formacdo de educadores e professores mais capaz de contribuir para o desenvolvimento de
sujeitos e comunidades mais justos e mais desenvolvidas do ponto de vista humano.

o0

Piet Van Avermaet

Piet Van Avermaet é professor de "Linguas e Diversidade" no Departamento de Linguistica da
Universidade de Ghent, na Bélgica, onde leciona "estudos multiculturais", "multilinguismo na
educacdo" e "politica linguistica". E ainda diretor do Centro de Diversidade e Aprendizagem na
mesma universidade. Tem uma longa experiéncia na darea da diversidade, linguas e
desigualdade social na educac3o. E coeditor (com Kathleen Heugh e Christopher Stroud) da
série de livros "Multilingualisms and Diversities in Education’™, da Bloomsbury Publishing. Os
seus conhecimentos e interesses de investigacdo cobrem todpicos relacionados com o
multilinguismo na educacdo, desigualdade social na educacdo, politica linguistica e pratica
linguistica na educacdo, politica e pratica linguistica em contextos de inclusdo (social),
avaliagcdo no ensino de linguas, diversidade e inclusdo, integragdo e participacao, discriminacao
em educac¢do, migracao.

Piet Van Avermaet is Professor in ‘Language and Diversity’ in the Linguistics Department of
Ghent University, Belgium, where he teaches 'multicultural studies', 'multilingualism in
education' and 'language policy'. He is also Director of the Centre for Diversity & Learning at
the same University. He has a long-standing expertise in the field of diversity, language and
social inequality in education. He is series co-editor (with Kathleen Heugh and Christopher
Stroud) of the book series ‘Multilingualisms and Diversities in Education’, Bloomsbury. His
expertise and research interests cover topics related to multilingualism in education, social
inequality in education, language policy and practice in education, language policy and practice
in contexts of (social) inclusion, language assessment, diversity and inclusion, integration and
participation, discrimination in education, migration.

Piet Van Avermaet est professeur spécialiste dans les domaines de « Langues/ langageet
Diversité » au Département de Linguistique de I'Université deGhenten Belgique. Professeur
Van Avermaet y enseigne les « Etudes multiculturelles», « Le multilinguisme dans I'éducation»
et les «Politiques linguistiques ». Il est également directeur du Centre pour la diversité et
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I'apprentissage. Il détient une vaste expertise dans les domaines de la diversité, des langues et
des inégalités sociales en contexte éducatif. Il est notamment coéditeur (avec Kathleen Heugh
et Christopher Stroud) de la série « Multilingualisms and Diversities in Education »,chez
Bloomsbury Publishing. Son expertise et ses intéréts de recherche couvrent des themes liés au
plurilinguisme en éducation, aux inégalités sociales, aux politiques linguistiques et leurs
implications pratiques en contexte éducatif et dans une perspective d’inclusion (sociale), a
I"évaluation, la diversité et l'inclusion, I'intégration et la participation, la discrimination en
éducation ainsi que la migration.

Keynote: The complex dynamics of advocacy for multilingual policies in education

Independently of the fact whether schools, as social and learning spaces, are multilingual and
although there is no empirical evidence for the effectiveness of an L2 submersion model, many
schools in Flanders (Belgium) maintain a monolingual policy of submersion into the dominant
language as a primary condition for school success. This often results in more local school
policies and classroom practices in which multilingual repertoires are banned, not exploited
strategically, and in which children are sometimes punished for using their multilingual
repertoires in school and classroom interaction. Although these L2 submersion models are in
place for two decades in Flanders, the 2015 PISA-data show that the inequality gap has not
been reduced. On the contrary, social inequality in education is growing. Our engagement as
academics in this language policy and equity debate has been continuous throughout this
period, though frequently our expertise has been brushed aside as ‘ideological belief in a
multilingual paradigm’. It was only in 2008, with the start of a number of longitudinal multi-
method studies on multilingualism in education, that we have been able to gradually, slowly
and with ups and downs, “unlock” the stalemate position in our discussions with professional
educational practitioners, policy makers and politicians. In this paper | argue that hard research
findings are pivotal in the development of a successful advocacy towards altering monolingual
policies and practices in schools. However, more is needed than solid, convincing and valid
research data. Four other types of action are necessary: (i) intensive cooperation with NGO’s
and local education counselors, principals and teachers in the classroom; (ii) a proactive
engagement in media coverage and debate and in training, coaching, workshops, seminars,
etc. for education practitioners; and (iii) intensive interaction with policy makers and
politicians. We need to learn to speak and appeal to “their” language(s). Finally, (iv) for each
of the depicted social spaces of intervention we need to reflect on how we (re)frame the
discourses of our research and its findings. My argumentation will be supported with
illustrative evidence from successive research projects.

o0

Christine Hélot

Christine Hélot é professora emérita de Inglés na Universidade de Estrasburgo, Franca. Como
sociolinguista, a sua investigacdo foca-se nas linguas e politicas de educacdo na Franca e na
Europa, educacdo bi-multilingue, educacdo intercultural, sensibilizacdo as linguas, educacao
infantil e literatura infantil e multiliteracia. Em 1988 terminou o seu Doutoramento no Trinity
College (Dublin, Irlanda) com uma tese intitulada Child Bilingualism: a linguistic and
sociolinguistic study. Em 2005 foi agraciada com a Habilitation pela Universidade de Strasbourg
devido a sua investigacdo na area do bilinguismo em contexto familiar e escolar. Christine Hélot
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é professora convidada na Universidade Pablo de Olavide (Sevilha, Espanha), na Universidade
Goethe (Frankfurt Am Main, Alemanha) e no Centro de Pés-Graduacdo, CUNY, em Nova York
(EUA). As suas publicagdes mais recentes incluem: 2018, Language Awareness in Multilingual
Classrooms in Europe. From Theory to Practice, De Gruyter/Mouton (with Frijns et al.);
2016, L’éducation bilingue en France: Politiques linguistiques, modeles et pratiques, Lambert
Lucas, (with J. Erfurt); 2014, Children's Literature in Multilingual Classrooms, |OE
Press/Trentham Books (with R. Sneddon & N. Daly). Para conhecer melhor a sua investigacdo
na area da sensibilizacdo a diversidade linguistica, veja o filme"Raconte-moi ta langue/Tell me
how you talk": https://www.youtube.com/watch?v=gP500fk34jk

Dr Christine Hélot is emeritus professor of English at the University of Strasbourg France. As a
sociolinguist her research focuses on language in education policies in France and in Europe,
bi-multilingual education, intercultural education, language awareness, early childhood
education, and children’s literature and multiliteracy. In 1988 she obtained her PhD from
Trinity College (Dublin, Ireland) for a thesis entitled Child Bilingualism: a linguistic and
sociolinguistic study, and in 2005 she was awarded an Habilitation by the University of
Strasbourg for her research on bilingualism in the home and school contexts. Dr Hélot has been
a guest professor at the University Pablo de Olavide (Sevilla, Spain), Goethe University
(Frankfurt Am Main, Germany) and at the Graduate Centre, CUNY, in New York (USA). Her most
recent books include: 2018, Language Awareness in Multilingual Classrooms in Europe. From
Theory to Practice, De Gruyter/Mouton (with Frijns et al); 2016, L’éducation bilingue en France:
Politiques linguistiques, modeéles et pratiques, Lambert Lucas, (with J. Erfurt); 2014, Children's
Literature in Multilingual Classrooms, IOE Press/Trentham Books (with R. Sneddon & N. Daly).
For her research on language awareness, see the film "Raconte-moi ta langue/Tell me how you
talk": https://www.youtube.com/watch?v=gP500fk34jk

Christine Hélot est professeure émérite a I'Université de Strasbourg, France. En tant que
sociolinguiste, ses recherches portent sur la place des langues dans les politiques éducatives
en France et en Europe, I'éducation bi-plurilingue, I'éducation interculturelle, I'éveil au
langage/aux langues, la petite enfance, la littérature jeunesse et la plurilittératie. En 1988, elle
a obtenu son doctorat au Trinity College (Dublin, Irlande) avec une these intitulée « Le
bilinguisme chez les enfants: une étude linguistique et sociolinguistique ». En 2005, elle a
obtenu I'Habilitation a I'Université de Strasbourg pour ses recherches sur le bilinguisme en
contextes familiale et a I'école. Christine Hélot a été professeure invitée a I'Université Pablo de
Olavide (Séville, Espagne), a I'Université Goethe (Francfort-sur-le-Main, Allemagne) et au
Graduate Center, CUNY, & New York (Etats-Unis). Ses publications les plus récentes
incluent: Language Awareness in Multilingual Classrooms in Europe. From Theory to
Practice, De Gruyter/Mouton (with Frijns et al) (2018); L’éducation bilingue en France:
Politiques linguistiques, modéles et pratiques, Lambert Lucas (avec J. Erfurt) (2016); Littérature
de jeunesse dans les classes multilingues, I0E Press / Trentham Books (avec R. Sneddon et N.
Daly) (2014). Le film "Tell me How you Talk / Raconte-moi ta langue": documente ses
recherches dans le domaine de I'éveil aux langues et est disponible au moyen du lien
suivant : https://www.youtube.com/watch?v=gP500fk34jk.
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The title of the conference proposes a stimulating reflexion on the relationship between
intercultural education and language education/awareness. In my presentation | will address
this issue through the analysis of literary texts for children in different languages, arguing that
a critical approach to literacy education should be multilingual from the start and that both
language awareness and intercultural education should be integral parts of literacy acquisition.
First, | will review recent research on language awareness and literacy education in multilingual
contexts from a critical perspective that is, reflecting on power relations associated with
languages and language users/learners. Then | will analyse several examples of children’s books
written in different languages, as well as bilingual books and books in translation and | will point
to the varying displays of languages and how they express different ideologies of
bi/multilingualism, and different conceptualisations of cultural difference. Finally, | will
examine how some of these books can be used 1) to support children to use their plurilingual
repertoires to interact with texts in different languages, 2) to develop an awareness of linguistic
and cultural diversity, 3) to understand that reading is an experience with 